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Przewodnik po ścieżce 
historyczno-przyrodniczej 

„Po Dukli”



Schemat ścieżki 
historyczno-przyrodniczej „Po Dukli”

„Po Dukli” Historical and Natural Trail
Prírodovedno-historický chodník "Po Dukle" 

Transgraniczna Informacja Turystyczna w Dukli
Cross-border Tourist Information Centre
Cezhraničné turistické informačné centrum v Dukle

Kościół farny pw. św. Marii Magdaleny w Dukli
The Parish Church of St. Mary Magdalene
Farský kostol v sv. Márie Magdalény

Budynki: Sąd, Poczta, „Dom pod lipami"
Buildings: Court, Post Office and "House 
    under linden trees"
Budovy: súd, pošta a „Dom pod lipami"
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Kościół i Klasztor OO. Bernardynów w Dukli
The Bernardine Church and Monastery in Dukla

 Kostol a kláštor bernardínov v Dukle

Cmentarze wojenne w Dukli
World War I and II Cemeteries in Dukla
Vojnové cintoríny z 1. a 2. svetovej vojny v Dukle

Cmentarz komunalny w Dukli
Municipal Cemetery in Dukla
Mestský cintorín

Zespół Karpackich Parków Krajobrazowych
Complex of Carpathian Landscape Parks
Komplex Karpatských krajinných parkov

Aleja akacjowa
Acacia Avenue (Black Locust Avenue)
Akátová alej - alej bieleho akátu  

Muzeum Historyczne - Pałac w Dukli
History Museum – Dukla Palace
Historické múzeum - palác v Dukle 

Dąb w Cergowej
Oak in Cergowa
Dub v Cergovej 

Wieża widokowa na górze Cergowej
The View Tower on Mount Cergowa
Vyhliadková veža na hore Cergowa

Ruiny synagogi w Dukli
Ruins of the synagogue in Dukla
Synagóga 

Ruiny komory celnej w Dukli
Ruins of the customs house in Dukla
Colná komora v Dukle 

Rynek w Dukli
The market square in Dukla
Stredoveká zástavba na námestí v Dukle

Cmentarze żydowskie w Dukli
Jewish cemeteries
Židovské cintoríny

Miejski Ośrodek Sportu i Rekreacji w Dukli
Municipal Sports and Recreation Center in Dukla
Mestské športovo-rekreačné stredisko 
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Przystanek 1     
Ścieżka historyczno-przyrodnicza „Po Dukli”

„Po Dukli” Historical and Natural Trail
Prírodovedno-historický chodník „Po Dukle” 
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Dukla to przygraniczne miasteczko 
      położone w sercu Beskidu Niskiego. Ta 
niewielka, założona w średniowieczu miej-
scowość, która aż do czasów II wojny światowej 
stanowiła własność prywatną, jest pełna 
osobliwości.

Ścieżka historyczno-przyrodnicza „Po Dukli” ma 
długość 13,5 km i składa się z 16 przystanków 
obejmujących atrakcje architektoniczno-przy-
rodnicze. Ścieżka ma kształt pętli, rozpoczyna 
się i kończy w punkcie Transgranicznej Infor-
macji Turystycznej w Dukli. Uatrakcyjnia prze-
biegający przez Duklę i Svidnik transgraniczny 
szlak rowerowy „Beskidzkie Muzea", którego 
początek znajduje się w Krośnie. Na szlaku 
o długości 321 km odwiedzić można 18 
muzeów: 12 po polskiej i 6 po słowackiej stronie. 
Trasa Dukla – Svidnik ma 116 km i obejmuje 
muzea w Dukli, Olchowcu, Zyndranowej 
i Svidniku.

The “Po Dukli” historical    
and natural trail is 13.5 

km long and consists of 16 
stops which include archi-
tectural and natural a�rac�ons. 
Loop-shaped, the trail starts 

Budka Nietelefoniczna, fot. Krystyna Boczar-Różewicz
Non-Telephone Booth

Netelefónna budka
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and ends at the Cross-Border Tourist Infor-
ma�on Centre in Dukla. It complements the 
“Beskid Museums” cross-border cycling route 
running through Dukla and Svidnik, which also 
has the shape of a loop, with both its start point 
and end point being the city of Krosno. The loop 
of the “Beskid Museums” route is 321 km long 
and connects 18 museums: 12 on the Polish side 
and 7 on the Slovak side. Along the 116 km long 
Dukla - Svidnik route, there are museums in: 
Dukla, Olchowiec, Zyndranowa and Svidnik. 

Prírodovedno-historický chodník „Po
Dukle“ je dlhý 13,5 km a pozostáva zo 16 

zastávok s architektonickými a prírodnými 
zaujímavosťami. Chodník má tvar slučky 
a začína a končí pri Cezhraničnom turis�ckom 
informačnom centre v Dukle. Zatrak�vňuje 
cezhraničnú cyklotrasu „Beskydskémúzeá“, 
ktorá vedie cez Duklu a Svidník a má tvar slučky, 
zač ína a končí  v Krosne. Slučka trasy 
„Beskydskémúzeá“ je dlhá 321 km a spája 18 
múzeí, z toho 12 na poľskej a 7 na slovenskej 
strane. Na trase Dukla - Svidnik, dlhej 116 km, 
sa nachádzajú múzeá v: Dukle, Olchowci, 
Zyndranowej a Svidniku.

Panorama Dukli, fot. Tomasz Gilewski
Panorama of Dukla
Panoráma Dukly
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Urząd Miejski w Dukli 
Town Hall in Dukla

Mestský úrad v Dukle
38-450 Dukla, ul. Trakt Węgierski 11 

Tel/fax. : +48 13 432 91 00 / 13 433 10 11 
www.dukla.pl, e-mail: gmina@dukla.pl 

Transgraniczna Informacja Turystyczna w Dukli
Cross-Border Tourist Information Centre in Dukla 

Cezhraničné turistické informačné centrum v Dukle 
38-450 Dukla, ul. Trakt Węgierski 26a 

Tel. +48 13 433 56 16 
www.it.dukla.pl, e-mail: tit@dukla.pl 

Miejski Ośrodek Sportu i Rekreacji w Dukli
Municipal Sports and Recreation Centre in Dukla
Mestské športové a rekreačné stredisko v Dukle

38-450 Dukla, ul. Armii Krajowej 1A 
Tel.+48 13 433 03 35 

www.mosir.dukla.pl, e-mail: mosir@dukla.pl 

 

Kościół parafialny pw. św. Marii Magdaleny w Dukli, fot. Juliusz Stola
St. Mary Magdalene's parish church in Dukla

Farsky kostol sv. Márie Magdalény v Dukle
,



Przystanek 2
Kościół parafialny pw. św. Marii Magdaleny 

The Parish Church of St. Mary Magdalene 
Farský kostol v sv. Márie Magdalény
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Referred to as “the pearl of Rococo”, the
Parish Church of St. Mary Magdalene is 

the most valuable monument in Dukla. The 
present appearance of the church derives from 
the second half of the 18th century. It is a single-
nave structure in the late Baroque style with 
a pair of symmetrical, ellip�cal, domed chapels.
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Maria Amalia z Brülów Mniszchowa (rzeźba nagrobna w kaplicy kościoła farnego w Dukli)
Maria Amalia Mniszech, née von Brühl (tombstone sculpture in the chapel of the parish church in Dukla)
Maria Amalia rod. Brül Mniszechová (náhrobná socha v kaplnke farského kostola v Dukle)

Next to the church, there is an 18th century 
three-storey belfry. The parish church, ini�ally 
wooden, was built around 1461. It was 
maintained in the Gothic style from the 15th 
century un�l its reconstruc�on. A�er a fire in 
1738, it was rebuilt in 1742-1747 thanks to the 
efforts of Józef Mniszech, the owner of Dukla. 
The present form of the church is due to another 
reconstruc�on carried out in 1764-1765 by 
Jerzy August Wandalin Mniszech, when the two 
large chapels were added. Subsequent fires in 
1810, 1821 and 1885 damaged the building. In 
the right-hand chapel, there is a tombstone of 
Maria Amalia Mniszchowa, née von Brühl (1736 
- 1772) - the wife of Jerzy Wandalin Mniszech, 
with a life-size sculpture of the deceased, res�ng 
on a bed, sculpted by Jan Obrocki. At the main 
altar, there are valuable sculptures represen�ng 
the four virtues: Love, Hope, Faith and Penance. 

 fot. Krystyna Boczar-Różewicz
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Farský kostol sv. Márie Magdalény 
v Dukle - „rokoková perla“ je najcen-

nejšou pamiatkou v Dukle. Dnešná podoba 
kostola pochádza z 2. polovice 18. storočia. 
Jedná sa o jednoloďovú stavbu v neskoro-
barokovom slohu s dvojicou symetrických, 
elip�ckých, kupo-lovitých kaplniek. Vedľa 
kostola stojí troj-poschodová zvonica z 18. 
storočia. Farský kostol, pôvodne drevený, bol 
postavený okolo roku 1461. Od 15. storočia až 
do prestavby bol v go�ckom štýle. Po požiari 
v roku 1738 bol znovu postavený v rokoch 
1742-1747 vďaka úsiliu Józefa Mniszceha, 
majiteľa Dukly. Dnešnú podobu chrám-
vďačíďalšej rekonštrukcii, ktorú v rokoch 1764-
1765 uskutočnil Jerzy August Wandalin 
Mniszech. Boli vtedy pristavené dve veľké 
kaplnky. Následné požiare v rokoch 1810, 1821 
a 1885 budovu poškodili. V pravej kaplnke sa 
nachádza náhrobok Márie Amálie rodenej Brül 
Mniszchowej (1736 - 1772), manželky Jerzyho 
Wandalina Mniszecha s v životnej veľkos� 
sochou zosnulej spočívajúcej na posteli od Jana 
Obrockého. V hlavnom oltári sú cenné sochy 
štyroch cnos�: Lásky, Nádeje, Viery a Pokánia.

Kościół parafialny pw. św. Marii Magdaleny w Dukli – wnętrze, fot. Juliusz Stola
St. Mary Magdalene's parish church in Dukla – the interior
Farsky kostol sv. Márie Magdalény v Dukle – interiér

,
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Przystanek 3
Budynki: Sąd, Poczta i „Dom pod lipami” 

Buildings: Court, Post Office and “Dom pod Lipami” 
Budovy: súd, pošta a „Dom pod lipami"

 
Po wielkich pożarach Dukli w 1884 i 1885
roku, właściciel miasta Adam hrabia 

Męciński w 1891 roku przy głównej ulicy 
wzniósł zespół neoklasycystycznych piętrowych 
budynków. Z posiadłością kościoła parafialnego 
sąsiaduje budynek, w którym dawniej mieściła 
się austriacka żandarmeria, potem Policja 
Państwowa i Kasyno. Obecnie znajduje sie tam 
ośrodek zdrowia. 

Ulica kolejowa w Dukli: budynek poczty i sądu grodzkiego – okres międzywojenny
Railway Street in Dukla: the building of the post office and the municipal court – interwar period
Ulica Kolejowa v Dukle: budova posty a mestského súdu – medzivojnové obdobie

Idąc dalej w kierunku północnym zobaczyć 
można budynek, w którym do 15 grudnia 2014 
roku był Urząd Pocztowy Dukla. Ostatnim przed 
kompleksem zabudowań bernardyńskich jest 
parterowy budynek zwany „Domem pod 
Lipami”, w którym w pierwszej połowie XX 
wieku mieszkał dr Jan Strycharski – lekarz, 
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burmistrz i społecznik dukielski. Przy skrzy-
żowaniu traktu węgierskiego i żmigrodzkiego 
(ulic Trakt Węgierski i Żwirki i Wigury) znajduje 
się budynek, w którym mieścił się Sąd Po-
wiatowy, potem Grodzki (od 1928) w Dukli oraz 
urząd podatkowy i ksiąg gruntowych (w latach 
1947-2010 funkcjonowało w nim liceum 
ogólnokształcące). 

A�er the great fires of Dukla in 1884 and
1885, the owner of the town, Count 

Adam Męciński, had a complex of neoclassical 
mul�-storey buildings erected on the main 
street in 1891. Next to the property of the parish 
church, across the Dukielka river, is a building 
that is now a health centre but used to house an 
Austrian gendarmerie, later the State Police, and 
a casino. Then, at the intersec�on of the 
Hungarian and Żmigród routes (TraktWęgierski 
and Żwirki i Wigury Streets), is a building 
where the District Court, later the Town Court 

„Dom pod lipami", fot. Krystyna Boczar-Różewicz
„Dom pod lipami" (The House under the Lime Trees), in which Dr. Jan Strycharski lived
„Dom pod lipami", kde zil doktor Jan Strycharski
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(from 1928) in Dukla and the tax and land 
register office were located (in 1947-2010, the 
building served as a senior secondary school). 
Going further up north, we come across the old 
post office building, in which the Dukla Post 
Office func�oned un�l 15th December 2014. 
The last structure, before the Bernardine 
building complex, is a one-storey building 
named “Dom pod Lipami” (The House under the 
Lime Trees), in which Dr. Jan Strycharski - 
a doctor, mayor and social ac�vist, lived in the 
first half of the 20th century.  

Po veľkých požiaroch Dukly v rokoch
1884 a 1885 postavil majiteľ mesta 

Adam gróf Męciński v roku 1891 pri hlavnej ulici 
komplex neoklasicis�ckých viacpodlažných 
budov. Cez rieku Dukielku susedí s pozemkom 
farského kostola budova, v ktorej sa dnes 
nachádza zdravotné stredisko, a predtým 
rakúske četníctvo, následneŠtátna polícia 
a Kasíno. Ďalšou,  pri križovatke maďarského 
a žmigródskeho traktu (v súčasnos� uliíc Trakt 
Węgierski a Żwirki i Wigury) je budova, v ktorej 
sa nachádzal Okresný a neskôr Mestský súd (od 
roku 1928) v Dukle a �ež daňový a katastrálny 
úrad (v rokoch 1947 -2010 v nej fungovalo-
gymnázium). Idúc ďalej na sever narazíme na 
budovu starej pošty, v ktorej bol do 15. 
decembra 2014 Poštový úrad Dukla. Poslednou 
budovou pred komplexom bernardinských 
stavieb je jednopodlažná budova s   názvom 
„Dom pod Lipami“, v ktorej v prvej polovici 20. 
storočia žil doktor Jan Strycharski – duklian-
skylekár, starosta a spoločenský ak�vista. 
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Przystanek 4
Kościół i Klasztor OO. Bernardynów w Dukli 

The Church and Monastery 
of the Bernadine Fathers in Dukla 

Kostol a kláštor bernardínov v Dukle
 

Na Sanktuarium św. Jana z Dukli składają
się trzy miejsca pielgrzymkowe: Klasztor 

OO. Bernardynów w Dukli, Pustelnia św. Jana 
w Trzcianie i Złota Studzienka u podnóża góry 
Cergowej. Klasztor to główny ośrodek kultu 
św. Jana z Dukli, zakonnika bernardyńskiej 
prowincji z XV w. W latach 1761-64 trwała 
budowa murowanego kościoła i klasztoru 
fundacji Jerzego Augusta Mniszcha i jego żony 
Marii Amalii. Obecnie świątynia ma okazałą 
późnobarokową fasadę, ujętą w dwie wieże 
nakryte barokowymi hełmami. Do kościoła 
przylega budynek klasztoru, w którym znajdują 
się cele mieszkalne zakonników. Legenda mówi, 
że istnieje połączenie korytarzami podziemnymi 
z klasztoru do dukielskiego ratusza, a nawet na 
szczyt góry Cergowej. 

Kościół i klasztor OO. Bernardynów w Dukli, fot. Tomasz Gilewski
The church and monastery of the Bernardine Fathers in Dukla
Kostol a klástor otcov Bernardínov v Dukle
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Wyposażenie wnętrza jest późnobarokowe 
i neorenesansowe. W prawej nawie znajduje się 
kaplica, gdzie w ołtarzu złożono srebrną 
trumienkę z relikwiami św. Jana z Dukli. Do 1946 
roku znajdowała się w kościele bernardynów we 
Lwowie, po wojnie w Rzeszowie, od 1974 roku 
w kościele rodzinnego miasta. Na uwagę 
zasługują polichromie Tadeusza Popiela, 
przedstawiające życie i kult św. Jana z Dukli. 
W dowód czci i uznania nieocenionych zasług 
mistrz Tadeusz został Członkiem Honorowym 
Towarzystwa Kasynowego w Dukli. Bezpo-
średnio przed kanonizacją św. Jana w r. 1997 
przebywał tu Ojciec Święty Jan Paweł II. O Jego 
wizycie przypomina pokój papieski. 

The Sanctuary of St. John of Dukla
consists of three pilgrimage places: the 

Church and monastery of the Bernardine 
Fathers in Dukla, the Hermitage of St. John in 
Trzciana and the Golden Well at the foot of 
Cergowa Mountain. The monastery is the main 
centre of the cult of St. John of Dukla who was 
a friar of the Bernardine order from the 15th 
century. The church and monastery were 
founded by Jerzy August Mniszch and his wife, 
Maria Amalia and was built between 1761 and 
1764. Today this place of worship has an 
impressive facade formed by two towers, 
covered with baroque cupolas. In the right nave 
of the late Baroque and Neo-Renaissance 
interior there is a chapel containing a silver coffin 
with the relics of St. John of Dukla. Also 
noteworthy are the murals by Tadeusz Popiel, 
depic�ng the life and cult of St. John. Just before 
the canonisa�on of St. John in 1997, the Holy 
Father John Paul II stayed here. Adjacent to the   
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church is the monastery building with the 
monks' living quarters. 

Svätyňa sv. Jána z Dukly pozostáva 
z troch pútnických miest: Kláštora otcov 

bernardínov v Dukle, Pustovne sv. Jána 
v Trzciane a Zlatej studničky na úpä� hory 
Cergowa. Kláštor je hlavným centrom kultu sv. 
Jána z Dukly, mnícha Bernardínskej provincie 
z 15. storočia. Murovaný kostol a kláštor 
postavený z nadácie Jerzyho Augusta Mni-
szecha a jeho manželky Mariae Amalie, bol 
stavaný v rokoch 1761-64. V súčasnos� má 
chrám nádhernú fasádu orámovanú dvoma 
vežami, krytými barokovými helmami. V pravej 
lodi neskorobarokového a novorenesančného 
interiéru sa nachádza kaplnka, v oltári ktorej bola 
umiestnená strieborná rakvička s relikviami sv. 
Jána z Dukly. Pozoruhodné sú nástenné maľby 
od Tadeusza Popiela, znázorňujúce život a kult 
sv. Jána. Tesne pred jeho kanonizáciou v roku 
1997 navš�vil toto miesto Svätý Otec Ján 

Relikwie św. Jana z Dukli, fot. Juliusz Stola
Relics of St. John of Dukla
Relikvie sv. Jana z Dukly



Pavol II. S kostolom susedí budova kláštora 
s obytnými celami rehoľníkov. Legenda hovorí, 
že z kláštora je podzemné chodbové prepojenie 
na dukliansku radnicu a dokonca aj na vrchol 
hory Cergova. 

16

Trumienka z relikwiami św. Jana z Dukli, fot. Juliusz Stola
Coffin with the relics of St. John of Dukla
Rakvicka s relikviami sv. Jana z Dukly
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Przystanek 5
Cmentarze wojenne z I i II wojny światowej

World War I and II Cemeteries in Dukla 
Vojnové cintoríny z 1. a 2. svetovej vojny v Dukle 

 
Cmentarz z I wojny światowej został
założony w latach 1921-24. Pochowano 

na nim 3588 żołnierzy różnej narodowości, 
poległych podczas walk, które miały miejsce 
w okolicach Dukli w latach 1914 i 1915. Prze-
niesiono tu zmarłych z cmentarza przyszpi-
talnego oraz z licznych mogił usytuowanych 
w okolicy.  

Cmentarz wojenny z II wojny światowej 
utworzono w latach 1947-54. Ekshumowano 
i przeniesiono tu zwłoki z tysięcy pojedynczych 
masowych grobów żołnierzy radzieckich, 
czechosłowackich i polskich, poległych podczas 
ciężkich walk o Przełęcz Dukielską w 1944 r.  

 Na strzelistej bramie prowadzącej na 
cmentarze znajduje się pamiątkowa tablica 
poświęcona porucznikowi Rajmundowi Feli-
ksowi Świętochowskiemu, który zginął 2 wrze-
śnia 1939 roku na granicy w Barwinku. Tablica 
została ufundowana przez siostrę porucznika 
Praksedę Eufemię Łętowską. Centralny punkt 
cmentarza stanowi Pomnik Żołnierza, czyli 
obelisk z postacią umierajacego mężczyzny. 

The World War I cemetery was est-
ablished in 1921-24 and there are 3,588 

soldiers of various na�onali�es, who died during 
the fights that took place in the vicinity of Dukla 
in 1914-1915, buried there. The bodies were 
moved there from the hospital cemetery and 
from numerous graves located in the area.  
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The World War II cemetery was established in 
1947-54. The bodies from thousands of 
indiv idual  and mass graves of Soviet , 
Czechoslovak and Polish soldiers, who died 
during the heavy fights for the Dukla Pass in 
1944, were exhumed and moved there.

Brama wejściowa na cmentarze wojenne w Dukli, fot. Krystyna Boczar-Różewicz
Entrance gate to the war cemeteries in Dukla
Vstupná brána na vojnové cintoríny v Dukle

Cmentarz wojenny z I wojny światowej, fot. Krystyna Boczar-Różewicz
World War I cemetery
Vojnovy cintorín z 1. svetovej vojny
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On the soar ing gate leading to the 
cemeteries, there is a commemora�ve plaque 
dedicated to Lieutenant Rajmund Feliks 
Świętochowski, who died on 2 September 1939 
at the country border in Barwinek. The plaque 
was funded by Lieutenant Prakseda’s sister 
Eufemia Łętowska. 

The central piece is a low obelisk with the 
figure of a dying soldier - the Soldier Monument, 
designed by architect Stanisław Pąprowicz. 

Cintorín z 1. svetovej vojny bol založený 
v rokoch 1921-24 a je na ňom pocho-

vaných 3588 vojakov rôznych národnos� 
zahynuvších počas bojov, ktoré sa odohrali 
v okolí Dukly v rokoch 1914 a 1915. Mŕtvi boli 
sem premiestnení z nemocničného cintorína 
a z početných hrobov nachádzajúcich sa v okolí. 

Vojnový cintorín z 2. svetovej vojny bol 
vytvorený v rokoch  1947-54 .  Bo l i  tu 
exhumované a presunuté telá z �sícov 
jednotlivých masových hrobov sovietskych, 
československých a poľských vojakov, ktorí 
zahynuli počas ťažkých bojov o Dukliansky 
priesmyk v roku 1944. 

Na vznášajúcej sa bráne vedúcej k cintorínom 
je pamätná tabuľa venovaná poručíkovi 
Rajmundovi Feliksovi Świętochowskému, ktorý 
zomrel 2. septembra 1939na hraniciach 
v Barwinku. Tabuľu financovala sestra poručíka 
Prakseda Eufemia Łętowska. 

Hlavným akcentom je  n ízky obel isk 
s postavou zomierajúceho vojaka - Pamätník 
vojaka, ktorý navrhol architekt Stanisław 
Pomprowicz. 



Przystanek 6
Cmentarz komunalny 

Municipal Cemetery  
Mestský cintorín 

 

sztorny, w którym 
spoczywają ojcowie 
pełniący  posługę dla 
wiernych.  
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Cmentarz komunalny w Dukli został
założony w pierwszej połowie XVIII w., po 

austriackim zakazie chowania zmarłych przy 
kościołach, do 2004 roku funkcjonował jako 
cmentarz parafialny. Obecnie jest znacznie 
poszerzony. Na cmentarzu znajduje się kaplica 
z okresu założenia nekropolii oraz wiele zabyt-
kowych nagrobków, które od 2013 roku są 
sukcesywnie restaurowane przez Gminę Dukla. 
Wyremontowane zostały nagrobki osób 
zasłużonych dla miasta, m.in.: Karola Reisa – 
lekarza, mieszkającego i pracującego w Dukli 
w XIX w, Ludwika Dłużniewskiego, powstańca 
styczniowego, Anny Horak, żony dukielskiego 
lekarza, Kazimiery z Paluchów Minkusie-
wiczowej - żony rejenta i burmistrza Dukli 
Floriana Minkusiewicza. Za główną bramą po 
prawej stronie znajduje się grobowiec kla-  

fot. Krystyna Boczar-Różewicz

Odnowiony nagrobek Karola Reissa, 
lekarza pracującego w Dukli w XIX wieku 

Renovated tombstone of Karol Reiss,
a doctor working in Dukla in the 19th century

Renovovany náhrobok Karola Reissa,
lekára pracujúceho v Dukle v 19. stor



The municipal cemetery in Dukla was
established at the end of the 18th 

century, a�er the Austrian ban on burying the 
deceased next to churches, and it func�oned as 
a parish cemetery un�l 2004. Today, it is 
significantly expanded. In the cemetery, there is 
a chapel built in the period when the necropolis 
was established, and the old sec�on contains 
many historic tombstones, which have been 
successively renovated by the Dukla Commune 
since 2013, including the tombstones of: Karol 
Reis, a doctor who lived and worked in Dukla in 
the 19th century; LudwikDłużniewski, a January 
Uprising par�cipant - with a characteris�c 
column and a bay leaf mo�f; Anna Horak, the 
wife of a Dukla doctor; Kazimiera Minkusie-
wiczowa née Paluch, the wife of Florian 
Minkusiewicz, notary and mayor of Dukla. Most 
of them are tombstones of people of merit for 
Dukla. On the right side of the cemetery, behind 
the main entrance gate, there is a monastery 
tomb, in which fathers who served the faithful 
are buried.  
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Kościół i klasztor OO. Bernardynów w Dukli, na drugim planie cmentarz komunalny w Dukli, 
The church and monastery of the Bernardine Fathers in Dukla, with the municipal cemetery in Dukla
Kostol a klástor otcov Bernardínov v Dukle, v pozadí mestsky cintorín v Dukle

fot. Robert Neumann



Mestský cintorín v Dukle bol založený na
konci 18. st., po rakúskom zákaze pocho-

vávania zosnulých pri kostoloch, do roku 2004 
fungoval ako farský cintorín. Dnes je výrazne 
rozšírený. Na cintoríne sa nachádza kaplnka 
z obdobia zakladania pohrebiska a veľa 
historických náhrobkov v starej čas� cintorína, 
ktoré od roku 2013 postupne obnovuje Obec 
Dukla. Boli zrekonštruované náhrobné kamene 
o. i. : Karola Reisa, lekára, ktorý žil a pracoval 
v Dukle v 19. storočí, Ludwika Dłużniewského, 
januárového povstalca s charakteris�ckým 
stĺpom a mo�vom bobkových listov, Anny 
Horak, manželky duklianskeho lekára, Kazimiery 
Minkusiewiczovej, rodenej Paluch, manželky 
notára a starostu Dukly Floriána Minkusiewicza, 
a väčšina z nich sú náhrobky ľudí sa zaslúžili pre 
Duklu. Na cintoríne vpravo za hlavnou vstupnou 
bránou sa nachádza kláštorná hrobka, v ktorej sú 
pochovaní otcovia, ktorí slúžili pre veriacich. 
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Nagrobek Kazimiery z Paluchów
Minkusiewiczowej, żony rejenta 

i burmistrza Dukli w XIX w

Tombstone of Kazimiera Minkusiewiczowa,
née Paluch, the wife of the notary

and mayor of Dukla in the 19th century

Náhrobok Kazimiery rod. Paluch
Minkusiewiczovej, manzelky notára

a starostu Dukly v 19. stor.

fot. Krystyna Boczar-Różewicz



Przystanek 7
Zespół Karpackich Parków Krajobrazowych

Complex of Carpathian Landscape Parks  
Komplex Karpatských krajinných parkov  

 
Celem Zespołu Karpackich Parków
Krajobrazowych w Krośnie jest za-

chowanie i popularyzacja wartości przy-
rodniczych, historycznych i kulturowych ob-
szarów włączonych do nadzorowanych parków 
krajobrazowych w warunkach zrównoważonego 
rozwoju. ZKPK został utworzony 1 stycznia 
1995 roku przez wojewodę krośnieńskiego. 
W Dukli siedzibę ma od 2012 r. 

ZKPK w Krośnie w swojej ofercie edukacyjnej 
posiada:  

- salę, w której znajduje się ekspozycja 
edukacyjno-przyrodnicza,  

- salę informacyjno-edukacyjną, wyposażaną 
w monitory dotykowe, 

- salę dydaktyczną, która służy do projekcji 
filmów i prowadzenia prelekcji, 

- Terenową Bazę Edukacyjną. 
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Fragment wystawy przyrodniczej w siedzibie Zespołu Karpackich Parków Krajobrazowych w Dukli, 
Fragment of the nature exhibition at the main premises of the Carpathian Landscape Parks Complex in Dukla
Fragment prírodovednej expozície v sídle Komplexu karpatskych krajinnych parkov v Dukle

fot. arch. ZKPK



The Complex of Carpathian Landscape
Parks in Krosno was established on 1st 

January 1995 by the governor of the Krosno 
province. Its aim is to preserve and popularise, in 
sustainable development condi�ons, the 
natural, historical, cultural and landscape values 
of the areas included in the supervised 
landscape parks. It has been based in Dukla 
since 2012. 

The educa�onal offer of the Complex includes:  
- a room with an educa�onal natural 

exhibi�on,
- an informa�on and educa�on room 

equipped with touchscreen monitors, 
- a lecture room that is used to screen films 

and conduct lectures, 
- Field Educa�onal Base. 
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Komplex Karpatských krajinných parkov
v Krosne bol založený 1. januára 1995 

krosnenským vojvodou. Jeho cieľom je zachovať 
a popularizovať,  v podmienkach trvalo 
udržateľného rozvoja, prírodné, historické, 
kultúrne a krajinné hodnoty oblas� zahrnutých 
v dozorovaných krajinných parkoch. Sídlo 
v Dukle má odroku 2012. 

Komplex Karpatských krajinných parkov 
v Krosnemá vo svojej vzdelávacej ponuke 
k dispozícii: 

- sálu, kde sa nachádza náučná a prírodná 
expozícia, 

-  informačnú a vzdelávaciu miestnosť 
vybavenú dotykovými obrazovkami, 

- učebňu, ktorá slúži na premietanie filmov 
a uskutočňovanie prednášok, 

- Terénnu vzdelávaciu základňu. 
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Zespół Karpackich Parków Krajobrazowych w Krośnie
Complex of Carpathian Landscape Parks 
Komplex Karpatských krajinných parkov  

ul. Trakt Węgierski 8a,  38-450 Dukla 
tel. 13 43-631-87 

poczta@parkikrosno.pl,  www.parkikrosno.pl 

Terenowa Baza Edukacyjna  ZKPK w Dukli, fot. arch. ZKPK
Field Educational Base of the CLPC in Dukla
Terénne edukacné centrum ZKPK [Komplexu karpatskych krajinnych parkov] v Dukle

Fragment wystawy etnograficzno-kulturowej w siedzibie ZKPK w Dukli, fot. arch. ZKPK
Fragment of the ethnographic and cultural exhibition at the main premises of the CLPC in Dukla
Fragment národopisnej a kultúrnej expozície v sídle ZKPK v Dukle
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Przystanek 8
Aleja akacjowa – aleja robinii akacjowej

Acacia Avenue (Black Locust Avenue)   
Akátová alej - alej bieleho akátu 

 
Aleja akacjowa w Dukli  –  (Robinia pseu-
doacacia) znajduje się przy  drodze 

krajowej nr S19  na terenie Dukli i Zboisk.
Ze względu na jej wartości historyczne, kraj-
obrazowe i przestrzenne w 2013 roku wpisano 
ją do rejestru zabytków. Na terenie Pod-
karpacia  to jedyna tak długa aleja robinii 
akacjowej. 

Aleja składa się z dwóch szpalerów 
ograniczających pobocza drogi krajowej nr S19 
prowadzącej z Dukli w kierunku północnym. 
Rozciąga się na długości około 1280 m. Początek 
bierze na wysokości parku otaczającego pałac, 
a kończy w okolicy dawnej przeprawy przez 
rzekę Jasiołkę w miejscowości Zboiska.

Powstała w XIX wieku aleja liczy 247 
drzew jednego gatunku - robinii akacjowej. Roz-
stawione w odległości 8 m drzewa sięgają około 
19-22 m, a ich korony rozprzestrzeniają się na 
8-10 m. Szpalery oddalone są od siebie o 15 m. 
Delikatnie nachylone ku osi drogi akacje tworzą 
piękne krajobrazowe wnętrze przypominające 
korytarz.

Acacia avenue in Dukla  – an  avenue
with  black locust  (Robinia pseudoacacia) 

located by the  na�onal road No. S19  in 
Dukla  and  Zboiska. Due to its historical, 
landscape and spa�al values, in 2013 it was 
entered into the register of monuments. It is the
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longest avenue of black locust in  the Sub-
carpathian province. 

The avenue consists of two lanes which 
delimit the sides of the na�onal road No. S19 
leading north from Dukla. About 1280 m long, it 
begins at the height of the park surrounding the 
palace and ends near the former crossing over 
the Jasiołka River in the village of Zboiska. The 
lanes consist of trees of only one species, i.e. 
black locust, spaced at an average distance of 
8 m. The individual trees are 19-22 m high, and 
their upper branches extend to 8-10 m. The 
lanes are about 15 m apart. They are slightly 
inclined towards the axis of the road, thus 
crea�ng a landscape interior, in the architectural 
context comparable to a corridor. The avenue 
has 247 trees and it was established in the first 
half of the 19th century. 

Kwitnąca robinia akacjowa, fot. Wojciech Szymański
Blossoming black locust
Kvitnúci agát biely





Aleja Akacjowa (robinii akacjowej), fot. Wojciech Szymański
Acacia Avenue (Black Locust Avenue)
Agátová alej (agáta bieleho)




























































